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Joseph brings his two sons, Manasseh and Ephraim, 
to be blessed by Jacob before his demise. Jacob 
surprises them by putting his right hand on Ephraim, 
the younger son, and his left hand on Manasseh, the 
older one. Joseph jumps in to correct the mistake. But 
what exactly bothered him? What was so wrong about 
Jacob’s choice?

A lesson about education, sibling rivalry, and honoring 
parents.

Sibling Rivalry
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Genesis 48:1-2, 8-10, 13, 14-19

A short time after this, Joseph was told that his 
father was sick. Joseph went to his father, taking 
his two sons, Manasseh and Ephraim, along 
with him. When Jacob was told that Joseph was 
coming to him, he summoned his strength and 
sat up in bed.

Jacob saw Joseph’s sons. “Who are these?” he 
asked. “They are the sons that G-d gave me 
here,” replied Joseph to his father. “If you would, 
bring them to me,” said Jacob. “I will give them a 
blessing.” Jacob’s eyes were heavy with age, and 
he could not see. When Joseph brought his sons 
near him, he kissed him and hugged them. 

Joseph then took the two boys. He placed Ephraim 
to his right, to Jacob’s left, and Manasseh to his 
left, to Jacob’s right. He then came close to his 
father.

Rashi on the verse: 

Ephraim to his right, to Jacob’s left: When one 
approaches another person, his right hand is 
opposite the other's left. Since Manasseh was 
the firstborn he should be placed on the right 
for the blessing.

Source 1

Part 1  - Why Must You Insist?

חומש בראשית, פרק מ"ח

ה  הָאֵלֶּ בָרִים  הַדְּ אַחֲרֵי  וַיְהִי  א. 
חֹלֶה  אָבִיךָ  הִנֵּה  לְיוֹסֵף  וַיֹּאמֶר 
אֶת־ עִמּוֹ  בָנָיו  נֵי  אֶת־שְׁ ח  קַּ וַיִּ
ד  וַיַּגֵּ ב.  וְאֶת־אֶפְרָיִם׃   ה  מְנַשֶּׁ
א  נְךָ יוֹסֵף בָּ לְיַעֲקֹב וַיֹּאמֶר הִנֵּה בִּ
ב עַל־ רָאֵל וַיֵּשֶׁ תְחַזֵּק יִשְׂ אֵלֶיךָ וַיִּ

ה׃  טָּ הַמִּ

יוֹסֵף  נֵי  אֶת־בְּ רָאֵל  יִשְׂ וַיַּרְא  ח. 
ה׃  ט. וַיֹּאמֶר יוֹסֵף  וַיֹּאמֶר מִי־אֵלֶּ
ר־נָתַן־לִי  אֲשֶׁ הֵם  נַי  בָּ אֶל־אָבִיו 
זֶה וַיֹּאמַר קָחֶם־נָא אֵלַי  אֱלֹהִים בָּ
בְדוּ  רָאֵל כָּ יִשְׂ וְעֵינֵי  י.  וַאֲבָרֲכֵם׃  
שׁ אֹתָם  מִזֹּקֶן לֹא יוּכַל לִרְאוֹת וַיַּגֵּ

ק לָהֶם׃  ק לָהֶם וַיְחַבֵּ שַּׁ אֵלָיו וַיִּ

אֶת־ נֵיהֶם  אֶת־שְׁ יוֹסֵף  ח  קַּ וַיִּ יג. 

רָאֵל  יִשְׂ מֹאל  מִשְּׂ ימִינוֹ  בִּ אֶפְרַיִם 
מִימִין  מֹאלוֹ  בִשְׂ ה  וְאֶת־מְנַשֶּׁ

שׁ אֵלָיו׃  רָאֵל וַיַּגֵּ יִשְׂ

רש״י על הפסוק:

משמאל  בימינו  אפרים  את 
חֲבֵרוֹ,  לִקְרַאת  א  הַבָּ ישראל. 
מֹאל חֲבֵרוֹ, וְכֵיוָן  נֶגֶד שְׂ יְמִינוֹ כְּ

ן לִבְרָכָה: כוֹר, מְיֻמָּ הוּא הַבְּ שֶׁ
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Jacob reached out with his right hand and 
placed it on Ephraim’s head even though he 
was the younger son. He placed his left hand on 
Manasseh’s head. He deliberately crossed his 
hands, even though Manasseh was the firstborn. 
He gave Joseph a blessing. 

He said, “The G-d before whom my fathers, 
Abraham and Isaac, walked, is the G-d who has 
been my shepherd from as far back as I can 
remember until this day, sending an angel to 
deliver me from all evil. May He bless the lads, 
and let them carry my name, along with the 
names of my fathers, Abraham and Isaac. May 
they increase in the land like fish.” 

When Joseph saw that his father had placed his 
right hand on Ephraim’s head, he was displeased. 
He tried to lift his father’s hand from Ephraim’s 
head and place it on Manasseh’s. “That’s not the 
way it should be done, father,” said Joseph. “The 
other one is the firstborn. Place your right hand 
on his head.” 

His father refused and said, “I know, my son, I 
know. The older one will also become a nation. He 
too will attain greatness. But his younger brother 
will become even greater, and his descendants 
will become full-fledged nations.” 

אֶת־יְמִינוֹ  רָאֵל  יִשְׂ לַח  שְׁ וַיִּ יד. 

וְהוּא  אֶפְרַיִם  עַל־רֹאשׁ  ת  וַיָּשֶׁ
עַל־רֹאשׁ  מֹאלוֹ  וְאֶת־שְׂ עִיר  הַצָּ
ה  מְנַשֶּׁ י  כִּ אֶת־יָדָיו  ל  כֵּ שִׂ ה  מְנַשֶּׁ
אֶת־יוֹסֵף  וַיְבָרֶךְ  טו.  כוֹר׃   הַבְּ
כוּ  הִתְהַלְּ ר  אֲשֶׁ הָאֱלֹהִים  וַיֹּאמַר 
וְיִצְחָק  אַבְרָהָם  לְפָנָיו  אֲבֹתַי 
הָאֱלֹהִים הָרֹעֶה אֹתִי מֵעוֹדִי עַד־
הַגֹּאֵל  לְאָךְ  הַמַּ טז.  הַזֶּה׃   הַיּוֹם 
עָרִים  יְבָרֵךְ אֶת־הַנְּ ל־רָע  אֹתִי מִכָּ
אֲבֹתַי  ם  וְשֵׁ מִי  שְׁ בָהֶם  רֵא  וְיִקָּ
קֶרֶב  אַבְרָהָם וְיִצְחָק וְיִדְגּוּ לָרֹב בְּ
ית  י־יָשִׁ כִּ יוֹסֵף  וַיַּרְא  יז.  הָאָרֶץ׃  
אֶפְרַיִם  עַל־רֹאשׁ  יַד־יְמִינוֹ  אָבִיו 
יַד־אָבִיו  תְמֹךְ  וַיִּ עֵינָיו  בְּ וַיֵּרַע 
רֹאשׁ־אֶפְרַיִם  מֵעַל  אֹתָהּ  לְהָסִיר 
ה׃  יח. וַיֹּאמֶר יוֹסֵף  עַל־רֹאשׁ מְנַשֶּׁ
כֹר  י־זֶה הַבְּ אֶל־אָבִיו לֹא־כֵן אָבִי כִּ
ים יְמִינְךָ עַל־רֹאשׁוֹ׃  יט. וַיְמָאֵן  שִׂ
י  יָדַעְתִּ בְנִי  י  יָדַעְתִּ וַיֹּאמֶר  אָבִיו 
וְגַם־הוּא  עָם  יִהְיֶה־לְּ גַּם־הוּא 
ל  יִגְדַּ טֹן  הַקָּ אָחִיו  וְאוּלָם  ל  יִגְדָּ

נּוּ וְזַרְעוֹ יִהְיֶה מְלֹא־הַגּוֹיִם׃ מִמֶּ

The Sicha, Part 1
Why Does Joseph Insist?

Joseph acted three times to ensure his father treated Manasseh as the first born. 

The first time is understandable. Wanting to position Manasseh before Ephraim, he 
placed Ephraim to his right and Manasseh to his left, to the right of his father. He did 
so because “the firstborn should be placed on the right for the blessing.”

However, after noticing that Jacob deliberately switched his hands during the 
blessing, placing his right on Ephraim and left on Manasseh, the question arises: Why 
did he attempt to switch his father’s hands, saying, “The other one is the firstborn, 
place your right hand on his head”? Why would he, as a father, attempt to withhold 
a blessing from his son? If he were seeking Manasseh’s welfare, he should have 
requested a second blessing for him, instead of attempting to retract the blessing 
that was already granted to Ephraim!
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Part 2 - Avoiding Conflict

Genesis 37:3-11

Jacob loved Joseph more than any of his other 
sons, since he was the child of his old age. He made 
Joseph a long colorful coat. When his brothers 
realized that their father loved him more than all 
the rest, they began to hate him. They could not 
say a peaceful word to him. Then Joseph had a 
dream, and when he told it to his brothers, they 
hated him all the more. 

“Listen to the dream I had,” he said to them. “We 
were binding sheaves in the field, when my sheaf 
suddenly stood up erect. Your sheaves formed a 
circle around my sheaf and bowed down to it.” 

“Do you want to be our king?” retorted the 
brothers. “Do you intend to rule over us?” Because 
of his dreams and words, they hated him even 
more. 

He had another dream and told it to his brothers. 
“I just had another dream,” he said. “The sun, the 
moon, and eleven stars were bowing down to me.” 

When he told it to his father and brothers, his 
father scolded him and said, “What kind of dream 
did you have? Do you want me, your mother, and 
your brothers to come and prostrate ourselves 
on the ground to you?” His brothers became very 
jealous of him, but his father kept the matter in 
mind.

Source 2
חומש בראשית, פרק ל"ז

ל־ מִכָּ אֶת־יוֹסֵף  אָהַב  רָאֵל  וְיִשְׂ ג. 

ה  וְעָשָׂ י־בֶן־זְקֻנִים הוּא לוֹ  כִּ נָיו  בָּ
אֶחָיו  רְאוּ  וַיִּ ד.  ים׃   סִּ פַּ תֹנֶת  כְּ לוֹ 
ל־אֶחָיו  מִכָּ אֲבִיהֶם  אָהַב  י־אֹתוֹ  כִּ
רוֹ  בְּ דַּ יָכְלוּ  וְלֹא  אֹתוֹ  נְאוּ  שְׂ וַיִּ
ד  לֹם׃ ה. וַיַּחֲלֹם יוֹסֵף חֲלוֹם וַיַּגֵּ לְשָׁ
נֹא אֹתוֹ׃  ו.  לְאֶחָיו וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂ
מְעוּ־נָא הַחֲלוֹם  וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם שִׁ
וְהִנֵּה  ז.  י׃   חָלָמְתִּ ר  אֲשֶׁ הַזֶּה 
תוֹךְ  בְּ ים  אֲלֻמִּ מִים  מְאַלְּ אֲנַחְנוּ 
וְגַם־ תִי  אֲלֻמָּ קָמָה  וְהִנֵּה  דֶה  הַשָּׂ
אֲלֻמֹּתֵיכֶם  ינָה  תְסֻבֶּ וְהִנֵּה  בָה  נִצָּ
תִי׃  ח. וַיֹּאמְרוּ  חֲוֶיןָ לַאֲלֻמָּ תַּ שְׁ וַתִּ
עָלֵינוּ  מְלֹךְ  תִּ הֲמָלֹךְ  אֶחָיו  לוֹ 
וַיּוֹסִפוּ  נוּ  בָּ מְשֹׁל  תִּ אִם־מָשׁוֹל 
נֹא אֹתוֹ עַל־חֲלֹמֹתָיו וְעַל־ עוֹד שְׂ
בָרָיו׃ ט. וַיַּחֲלֹם עוֹד חֲלוֹם אַחֵר  דְּ
הִנֵּה  וַיֹּאמֶר  לְאֶחָיו  אֹתוֹ  ר  וַיְסַפֵּ
מֶשׁ  וְהִנֵּה הַשֶּׁ י חֲלוֹם עוֹד  חָלַמְתִּ
כּוֹכָבִים  ר  עָשָׂ וְאַחַד  וְהַיָּרֵחַ 
אֶל־ ר  וַיְסַפֵּ י.  לִי׃   חֲוִים  תַּ מִשְׁ
אָבִיו  גְעַר־בּוֹ  וַיִּ וְאֶל־אֶחָיו  אָבִיו 
ר  וַיֹּאמֶר לוֹ מָה הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁ
ךָ  וְאִמְּ אֲנִי  נָבוֹא  הֲבוֹא  חָלָמְתָּ 
חֲות לְךָ אָרְצָה׃  יא.  תַּ וְאַחֶיךָ לְהִשְׁ
מַר אֶת־ וַיְקַנְאוּ־בוֹ אֶחָיו וְאָבִיו שָׁ

בָר׃ הַדָּ
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Genesis 37:18-20, 26-28

They saw him in the distance, and before he 
reached them, they were plotting to kill him. 
“Here comes the dreamer!” they said to one 
another. “Now we can have the chance! Let’s kill 
him and throw him into one of the wells. We can 
say that a wild beast ate him. Then let’s see what 
will become of his dreams!”

Judah said to his brothers, “What will we gain 
if we kill our brother and cover his blood? Let’s 
sell him to the Arabs and not harm him with our 
own hands. After all, he’s our brother, our own 
flesh and blood.” His brothers agreed. Midianite 
Arab traders passed by, and the brothers pulled 
Joseph out of the well. They sold him to the 
Arabs for 20 pieces of silver, and they brought 
Joseph to Egypt. 

Source 3
חומש בראשית, פרק ל"ז

רְאוּ אֹתוֹ מֵרָחֹק וּבְטֶרֶם יִקְרַב  יח. וַיִּ

לַהֲמִיתוֹ׃  יט.  לוּ אֹתוֹ  תְנַכְּ וַיִּ אֲלֵיהֶם 
עַל  בַּ הִנֵּה  אֶל־אָחִיו  אִישׁ  וַיֹּאמְרוּ 
לְכוּ  ה  וְעַתָּ כ.  א׃   בָּ זֶה  הַלָּ הַחֲלֹמוֹת 
הַבֹּרוֹת  אַחַד  בְּ לִכֵהוּ  וְנַשְׁ וְנַהַרְגֵהוּ 
וְנִרְאֶה  אֲכָלָתְהוּ  רָעָה  חַיָּה  וְאָמַרְנוּ 

הְיוּ חֲלֹמֹתָיו׃  מַה־יִּ

צַע  כו. וַיֹּאמֶר יְהוּדָה אֶל־אֶחָיו מַה־בֶּ
אֶת־ ינוּ  וְכִסִּ אֶת־אָחִינוּ  נַהֲרֹג  י  כִּ
מְעֵאלִים  שְׁ רֶנּוּ לַיִּ מוֹ׃  כז. לְכוּ וְנִמְכְּ דָּ
רֵנוּ  בְשָׂ י־אָחִינוּ  כִּ הִי־בוֹ  אַל־תְּ וְיָדֵנוּ 
וַיַּעַבְרוּ  כח.  אֶחָיו׃   מְעוּ  שְׁ וַיִּ הוּא 
כוּ  מְשְׁ וַיִּ סֹחֲרִים  מִדְיָנִים  ים  אֲנָשִׁ
רוּ  מְכְּ וַיִּ מִן־הַבּוֹר  אֶת־יוֹסֵף  וַיַּעֲלוּ 
רִים  עֶשְׂ בְּ מְעֵאלִים  שְׁ לַיִּ אֶת־יוֹסֵף 

סֶף וַיָּבִיאוּ אֶת־יוֹסֵף מִצְרָיְמָה׃ כָּ

The Sicha, Part 2
Joseph’s Personal Memories

The explanation is as follows:

Joseph knew what could happen when a younger child is given preferential treatment—
he personally experienced the result of his father’s special attention to him and his 
gift of the coat of many colors; it resulted in his brother’s jealousy, to the extent that 
they sold him into slavery in Egypt!

Therefore, when Joseph saw Jacob giving preferential treatment to Ephraim over 
Manasseh, he did everything in his power to stop it, to ensure that his own sons 
do not experience the same unfortunate fate. In the words of our Sages, “A person 
should never differentiate between his sons; due to two extra measures of fine wool 
that Jacob gave to Joseph over his brothers, his brothers were jealous of him, and 
ultimately our forefathers went down to Egypt.”
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Talmud, Tractate Shabbat 10b

Rava bar Mechaseya said in the name of Rav Chama 
bar Gurya, who said in the name of Rav: Due to 
two extra measures of fine wool that Jacob gave to 
Joseph over his brothers, his brothers were jealous 
of him, and ultimately our forefathers went down 
to Egypt.

Source 4
תלמוד, מסכת שבת, דף י׳ עמוד ב׳

ר מַחְסֵיָא אָמַר רַב  וְאָמַר רָבָא בַּ
ר גּוּרְיָא אָמַר רַב: לְעוֹלָם  חָמָא בַּ
נִים  הַבָּ ין  בֵּ נוֹ  בְּ אָדָם  נֶּה  יְשַׁ אַל 
לטובה.  אותו  יפלה  שלא   -
סְלָעִים  נֵי  שְׁ קַל  מִשְׁ בִיל  שְׁ בִּ שֶׁ
 - לְיוֹסֵף  יַעֲקֹב  נָּתַן  שֶׁ מֵילָת 
יוֹתֵר  כשעשה לו כתונת פסים. 
אֶחָיו  בּוֹ  אוּ  נִתְקַנְּ נָיו,  בָּ אָר  מִשְּׁ
אֲבוֹתֵינוּ  וְיָרְדוּ  בָר  הַדָּ לְגֵּל  וְנִתְגַּ

לְמִצְרַיִם.
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Part 3 - Why Didn’t Jacob Learn a Lesson?

Midrash Pesikta Rabbati chapter 3

When Jacob fell ill, they informed Joseph:  
What about all the praise of Joseph for honoring 
his father? Did he not visit often? Did he need to 
be informed by others that his father was sick? 
Rather, this is to inform you of his righteousness. 
He did not want to be alone with his father, lest 
he say to him, “What did your brothers do to 
you?” And then curse them...

Joseph said, “I know that my father is righteous, 
and all his declarations come true. He told 
Laban that whoever stole his idols would die, 
and my mother perished. Will I be the cause of 
a curse on my brothers? If he curses them, the 
destruction of the entire world will be on my 
head,” [for the entire world was created for the 
sake of the twelve tribes]. Therefore, he didn’t 
visit his father frequently. 

Source 5
מדרש פסיקתא רבתי פרק ג׳

כיון שהרגישו ביעקב שחולה, באו 
שבחו  כל  והרי  ליוסף.  והודיעו 
כבוד  על  מפליג  שהיה  יוסף  של 
אביו, ולא נכנס אצלו בכל שעה? 
לו  ואמרו  שאילולי שבאו אחרים 

אביו חולה לא היה יודע?

רצה  שלא  צדקו,  להודיעך  אלא 
יאמר  שלא  אביו,  עם  להתייחד 
לו היאך עשו בך אחיך ומקללם.. 
של  צדקו  יודע  אני  יוסף:  אמר 
אמר  הן.  גזירות  דבריו  כל  אבא 
ללבן: עם אשר תמצא את אלקיך 
לא יחיה ומתה אמי, ואני בא לומר 
שיקללם? יקללם ונמצאתי מחריב 
את כל העולם! שלא נברא העולם 
אלא בשביל השבטים. לפיכך לא 

היה הולך אצל אביו בכל שעה:

 Maimonides, Mishneh Torah, Hilchot De’ot 7:2

There is a much more serious sin than gossip. It 
is called lashon horah, referring to someone who 
repeats negative information about a colleague, 
even if true.

When someone spreads fabrications, it is called 
“defamation of character.” But lashon horah is 
someone who sits and relates: “This is what so 
and so has done;” “His parents were such and 
such;” “This is what I have heard about him,” 
telling uncomplimentary things. Concerning this 
transgression, the verse states: “May G-d cut off 
all guileful lips, the tongues which speak proud 
things...”

Source 6
משנה תורה, הלכות דעות, פרק ז, הלכה ב׳

מְאֹד  עַד  מִזֶּה  דוֹל  גָּ עָוֹן  יֵשׁ 
לָשׁוֹן  וְהוּא  זֶה  לָאו  כְלַל  בִּ וְהוּא 
גְנוּת  בִּ ר  הַמְסַפֵּ וְהוּא  הָרַע. 
אֱמֶת.  אוֹמֵר  שֶׁ י  פִּ עַל  אַף   חֲבֵרוֹ 

מוֹצִיא  נִקְרָא  קֶר  שֶׁ הָאוֹמֵר  אֲבָל 
עַל  בַּ אֲבָל  חֲבֵרוֹ.  עַל  רַע  ם  שֵׁ
וְאוֹמֵר  ב  יּוֹשֵׁ שֶׁ זֶה  הָרַע  לָשׁוֹן 
הָיוּ  וְכָךְ  וְכָךְ  לוֹנִי  פְּ ה  עָשָׂ וְכָךְ  ךְ  כָּ
עָלָיו  י  מַעְתִּ שָׁ וְכָךְ  וְכָךְ  אֲבוֹתָיו 
זֶה  עַל  נַאי.  גְּ ל  שֶׁ בָרִים  דְּ וְאָמַר 
פְתֵי  ל שִׂ כָּ "יַכְרֵת ה'  תוּב  הַכָּ אָמַר 

דלוֹת: רֶת גְּ חֲלָקוֹת לָשׁוןֹ מְדַבֶּ
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The Sicha, Part 3
Jacob Never Knew

Jacob never found out that his sons sold Joseph into slavery out of jealousy. They certainly 
did not share this information with him, and Joseph too, certainly didn’t speak evil of 
his brothers [for we are forbidden to speak evil about other people, whether or not the 
information is true]. Therefore, Jacob saw no harm in granting Ephraim preferential 
treatment (seeing that he showed greater promise); to the contrary, that was how he 
treated his own children; he gave special status to Joseph instead of Reuven, the first 
born, and as a result, Joseph became the second-to-the-king, a ruler throughout the 
land of Egypt. It was the fulfillment of Joseph’s dream of the eleven stars bowing to him. 
Even the descent of the people of Israel into Egypt—Jacob saw it as the fulfillment of 
the destiny which G-d told to Avraham at the covenant. And notable, through Joseph’s 
descent into Egypt, the descent of all the Israelites took place (not by force but) in an 
honorable fashion.

When Joseph saw favoritism being extended to his younger son, he couldn’t share his 
true feelings about it with his father, because he did not want to speak evil about his 
brothers. Therefore, he excused his actions by saying, “This is the first-born, place your 
right hand on his head.”

Shabbat Hagadol 5745-1985. 
Toras Menachem-Hisvaaduyos 5745 vol. 3 pg. 1642.

  Midrash, Bireishit Rabbah 86:2

Rabbi Berechya said in the name of Rabbi Judah 
ben Simon: When a cow is being dragged to the 
slaughter and she refuses to budge, what is done? 
Her son is drawn in front of her, and she follows 
him instinctively, even though it is against her will. 

So too: Jacob’s destiny was to go down to Egypt, 
even, if need be, in chains. But G-d said, “Will I 
humiliate my ‘first-born son’ so? Should I place it 
in Pharaoh’s heart to publicly draw him to Egypt? 
Rather, I will bring his son ahead of him, and he 
will follow impulsively, even if it against his will.” 
Ultimately, he went down to Egypt, bringing the 
Shechinah with him.

Source 7
בראשית רבה, פרק פ״ו ב'

ר  י יְהוּדָה בַּ ם רַבִּ שֵׁ רֶכְיָה בְּ י בֶּ רַבִּ
כִין  הָיוּ מוֹשְׁ סִימוֹן אָמַר, לְפָרָה שֶׁ
הָיְתָה  וְלֹא  לְמַקּוּלִין  אוֹתָהּ 
כוּ  מָשְׁ לָהּ,  עָשוּׂ  מֶה  כֶת,  נִמְשֶׁ
כֶת  מְהַלֶּ וְהָיְתָה  לְפָנֶיהָ  נָהּ  בְּ אֶת 
לֹא בְטוֹבָתָהּ.  רְחָהּ שֶׁ אַחֲרָיו עַל כָּ
יַעֲקֹב אָבִינוּ רָאוּי לֵירֵד  ךְ הָיָה  כָּ
לָאוֹת וּבְקוֹלָרִין,  לְשְׁ שַׁ לְמִצְרַיִם בְּ
נִי  בְּ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ אָמַר 
וְאִם  בִזָּיוןֹ,  בְּ וַאֲנִי מוֹרִידוֹ  כוֹרִי  בְּ
רְעֹה אֵינִי מוֹרִידוֹ  ל פַּ לִבּוֹ שֶׁ ן בְּ לִתֵּ
אֶת  ךְ  מוֹשֵׁ הֲרֵינִי  א  אֶלָּ י,  פּוּמְבִּ
נוֹ לְפָנָיו, וְהוּא יוֹרֵד אַחֲרָיו עַל  בְּ
לֹא בְטוֹבָתוֹ, וְהוֹרִיד אֶת  רְחוֹ שֶׁ כָּ

כִינָה לְמִצְרַיִם עִמּוֹ. הַשְּׁ

מיזם של "משרד השלוחים"
 נוסד בימי השבעה לזכרון ולע"נ הרב גבריאל נח וזוגתו רבקה הי"ד
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